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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPITIMAW, which means “to rebuke, reprove, censure, speak seriously, warn in order to prevent an action or bring one to an end.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect/direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the demon.  Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“And then Jesus rebuked him, saying,”
 is the second person singular aorist passive imperative from the verb PHIMOW, which means “to be silent.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the demon receives the action.


The imperative mood is a direct and dogmatic command.

With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular aorist active imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the demon is expected to produce the action.


The imperative mood is dogmatic command.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from him” and referring to the man.

“‘Be silent and come out from him!’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative neuter singular aorist active participle of the verb HRIPTW, which means “to throw down.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on the conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after…had thrown…down.”

With this we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the man.  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and noun DAIMONION, meaning “the demon.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective MESOS, meaning “in the middle.”  Understood, but not stated, is the phrase “[of them],” referring to the congregation.

“And after the demon had thrown him down in the middle [of them],”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out: he came out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the demon produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “from him” and referring to the man.  Next we have the double accusative of the thing from the neuter singular cardinal adjective MĒDEIS, meaning “no, not one thing, nothing.”  With this we have the nominative neuter singular aorist active participle from the verb BLAPTW, which means “to harm.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the demon produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after not harming.”

Finally, we have the double accusative of the person from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the man.

“he came out from him, after not harming him.”
Lk 4:35 corrected translation
“And then Jesus rebuked him, saying, ‘Be silent and come out from him!’  And after the demon had thrown him down in the middle [of them], he came out from him, after not harming him.”
Mk 1:25-26, “And Jesus rebuked him, saying, ‘Be quiet, and come out of him!’  Throwing him into convulsions, the unclean spirit cried out with a loud voice and came out of him.”

Explanation:
1.  “And then Jesus rebuked him, saying,”

a.  Luke continues the story of Jesus’ encounter with a demon-possessed man in the synagogue in Capernaum by telling us what Jesus did in response to the demon’s declaration that he knew that Jesus was the Holy One of God.  Jesus responded with a verbal rebuke of the demon.


b.  It should be noted again that Jesus rebukes “him” singular, not “them” plural.  There is no indication that this demon is the spokesman for a group of demons.  In addition the word “him” refers to the demon, not to the man possessed by the demon.  Luke does not say that Jesus rebuked ‘the man’.

2.  “‘Be silent and come out from him!’”

a.  Luke then quotes Jesus’ rebuke, which begins by telling the demon to be silent.  The demon has said enough and has no permission to say anything further.  What would have happened, if the demon had continued to speak in direct violation of the authority of Jesus?  God the Father may have sent this demon directly to the Abyss, the underworld prison for demons, which is mentioned in the book of Revelation.


b.  In addition to commanding the demon to be silent, the demon is ordered to come out of the man.  And Jesus’ intent is to not just heal the man from demon possession, but to save his soul.


c.  In hypostatic union we see that Jesus has authority over the demons in spite of the fact that Satan is the ruler of the world.  Jesus is beginning the process of establishing His spiritual kingdom, and that includes having authority over the forces of evil.

3.  “And after the demon had thrown him down in the middle [of them],”

a.  The demon then reacts to the authority and command of Jesus by throwing the man done in the middle of the congregation.  The phrase “in the middle” is idiomatic and means either “in the middle of them (the people)” or “in the middle of the synagogue.”  The point is that the demon was demonstrating his loss of physical control of this man as he departed from him.


b.  The demon’s gesture is like throwing a used toilet paper away.  The demon is disgusted, angry, and intends to go find another person to soil.  The demon has no use for the man anymore and demonstrates his displeasure at being inconvenienced by Jesus.

4.  “he came out from him, after not harming him.”

a.  Having discarded this human who is no longer useful to him, the demon then comes out of the man in obedience to the command of Jesus.  The demon may not like it, but he is still going to obey the authority of Jesus.


b.  In conclusion Luke points out that in spite of throwing the man to the ground, the man was unharmed by the actions of the demon.  When Jesus ordered the demon out of the man, the implication was that the demon was to do so without harming the man in the process.  The demon showed his disgust by throwing the man down, but also demonstrated his unwilling obedience by not harming the man.

5.  Commentators’ comments.

a.  “Jesus’ response is quick.  He exercises His authority and rebukes the spirit.  Jesus, unlike other exorcists, uses only His word and forgoes the usual rituals or incantations.  Jesus’ word is powerful.  Jesus calls on the unclean spirit to be silent and come out, a rebuke that many regard as preventing the spirit from making any more christological remarks about Jesus. Scholars speculate as to why Jesus would silence the spirit in these accounts.   Possible reasons for Jesus’ not wanting His position publicly declared are that: (1) He prefers His works to testify for him (Lk 7:18–23); (2) Judaism had a belief that only certain types of self-proclamation were appropriate for Messiah; and (3) a hesitation to have positive testimony from such an inglorious figure.  Such a confession might lead to the wrong conclusion about the source of Jesus’ power.   The demon throws the man down.  Luke’s account here is condensed in comparison to Mk 1:26, which speaks of convulsions and the voice’s crying out.  The exorcism occurs amid the synagogue crowd.  Luke’s note stresses the public character of the act.  The demon departs, and the man is unharmed.  The devil is defeated, and the man is protected.  God’s power overcomes evil.  God expresses His power dynamically through Jesus.  Round one goes to Jesus.  Such synagogue healings are frequent in the Synoptics.”


b.  “The spirit’s response, throwing the man down before them, may appear to be an act of violence, but Luke explicitly disallows such a reading by his conclusion, ‘without having done him any harm.’  The picture is rather of the complete acquiescence of the demon and his delivering the man over to Jesus.  The demon’s work is ended; the man is free of its influence and restored to his people.”


c.  “Exorcists had two main methods of expelling demons: (1) scaring the demon out or making it too sick to stay—for example, by putting a smelly root up the possessed person’s nose in the hope that the demon would not be able to stand it—or (2) invoking the name of a higher spirit to get rid of the lower one.”


d.  “Our Lord never allowed the demons to advertise him.  His authority over them was a proof of the validity of the Messianic claims that he had made at Nazareth.”


e.  “Jesus is obeyed instantly.   The stress is on this simple statement of the miracle.  This was a display of the omnipotent power of Jesus right in Satan’s own domain.  After Jesus spoke, the demon did not dare to injure his victim any more.  He hurled him among the worshippers rather in order to frighten them than for any other reason.  It is Luke, the physician, who notes that the man is not injured.  The fact that he adds this point shows not only his medical interest but quietly informs us that he knew all about the case apart from Mark’s record of it.  It should be plain that Luke is not dependent on Mark or on Matthew either even when he follows them almost verbatim.”
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